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CraTbsl MOCBsILIEHAa KOHTPACTUBHO-TUIIOJOTMUECKOMY aHaau3y OfHOI U3 Hambo-
Jlee CYIECTBEHHBIX It GOPMUPOBAHUSI CTPYKTYPBI CJIOBOCOUYETAHUSI U TIPEJIO-
YKeHMsI KaTeropuit — KaTeropuu najesxa B MHI0eBPOIeiCKUX Y TIOPKCKUX SI3bIKaX.
B pabote moka3saHa cTeneHb geMopQoaorusauyy nagexHbx GopM U MOBbILIeHNE
POJIY aHATUTUYECKUX CTPYKTYP C TIPeI0TaMy/TI0C/IeI0TaMu.

KiroueBbie cj1oBa: neMopdoormsaiys naaeskHbix GopM, KOHTPACTUBHO-TUIIO-

JIOTMUeCKMit aHaIn3.

[MameskHbIe GOPMBI SIBIISIIOTCSI MOP(OTOTMIECKMM CPEACTBOM BhIPasKEHMSI CBSI3€i CYIeCTBU-
TeIbHOTO (IIMpe: MMEeHHBIX YacTeil peun) ¢ IPyTMMHU CJIOBaMM B CJIOBOCOUETAHUM U TIPeLJI0-
skeHny. KaTteropusi rmageska xapakTepHa SI3bIKaM, B KOTOPBIX JOMUHUPYIOT CUMHTETUUYECKIME
MPU3HAKM MMEHHBIX YacTeil peun (CYyIeCTBUTEIbHbIX, IIpUIaraTelbHbIX, MECTOUMEHUI U
OTYACTY YMUCIUTETbHbIX). OCHOBHBIM HOCUTENIEM KaTeropuyu majexa SBJsSIeTCs] MM Cylie-
cTBUTeNbHOE. OMHOMMEHHAS KaTeropusl MpuiaraTelbHbIX, MOPSAKOBBIX UMCIUTENbHBIX U
IOMMHUPYIOIIEH 4acT MeCTOMMEHMIT B MOP(OIOrMIeckoM OTHOIIEHMUM 3aBUCHMa OT hopMm
CYIIIeCTBUTEILHOTO, Cp. B jJaT. bonus discipulus — boni discipuli — bono discipulo - bonum
discipulum - bono discipulo — bone discipule, pycck. XopoIiuit ydeHUK — XOpOIIero yueHu-
Ka — XOpOIIEMY YUYEHUKY M T.N., HeM. der gute Schiiler — des guten Schiilers - dem guten
Schiiler u T.11.

B aHmmMiiCKOM $I3bIKe TIpe[CTaB/ieHa MUHMMAJbHASI OMIIO3UIMS MaAeXHbIX Gopm: Imocec-
CUBHBIN magex (possessive case): o6t magesk (common case). [ToceccBHBIN magex (1a-
JIeX TIPUHAJIEKHOCTM) B HEKOTOPBIX MCC/IeOBaHUSIX Ha3bIBAaeTCs Takxke genetive case [1,
. 481]. Ilpu 53TOM IpPYyrUM 4acCTSM peuy MMeHHOI I'PYIbl KaTeropuy najesxka u 4ncia qyx-
nobi: a good friend (xopommit npyr) — good friends books (kHurm xopomero apyra) — good
friends (xoporime npy3bsi).

Iaske B s13bIKax ¢ GJIEKTMBHBIMM MPU3HAKaMI He Bce TageXXHbie GOpMbI 00pa3yoT MOCIe0-
BaTe/bHble MOpdoIornyeckme (CJIOBOM3MEHUTETbHBIE) ornmo3unyu. CrerneHb Mopdonoru-
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YeCKO¥ ITPOTUBOIIOCTABIEHHOCTY MAEKeN B U.-€. I3bIKaX B 3HAUUTEbHOI CTEIIeHM 3aBUCUT
OT TIpM3HAaKa POJOBOI TMPUHAIIEKHOCTU CYIIECTBUTEIBLHOTO M TUIla CKIOHeHMs. Tak, B
HEMEIIKOM $I3bIKe€ OCHOBHAsI Macca CYIIeCTBUTETbHBIX JKEHCKOTO poja 0OHApyKMBAET MOJ-
HYI0 OMOHMMMIO BCex yeTbipex rnazgeskeii: die / der / der / die Frau B en.u. u die / der / den /
die Frauen Bo MH. 4. Pasnuuenne nagexei obecrieunBaeTcs: 6arogaps popmam apTUKIIein
WIN OPYTUX JeTepMUHATUBOB CYIIE€CTBUTENbHbIX. [I0-BUIMMOMY, MMEHHO 3TO OOCTOSITE/b-
CTBO TIOCTY>KMJIO B HEKOTOPBIX MCCIEOBAHMUSIX TTIOBOLOM JJIsl pACCMOTPEHMSI CYIeCTBUTENb-
HBIX C apTUKJIEM KaK aHaIUTUYecKyio Gopmy [2] 1o aHaIOTUM ¢ aHAIUTUIeCKUMU hopMamu
J1arosia, COCTOSIIIMMM 13 KOMOMHAIIMYM BCIIOMOTaTeIbHOTO M CMBICJIOBOTO IVIATOJIOB, CP. HEM.
machen — machte — habe gemacht — hatte gemacht — werde machen u T.11.

[TageskHas OMOHUMMS MMeEeT JII/IHI‘BOCI'IEI.U/Id)I/I‘{eCKI/Ie 0COOEHHOCTH. Tak, B PYCCKOM 43bIKE
OHa O6YCJ'IOBJIEHa He TOJIbKO POAOBLIM IIOKa3aTejieM CylmieCTBUTEJIbHOIO, a U (1)I/IH8.J'IIJIO ocC-
HOBbLI: CYIIECTBUTEJIbHbIE JKEHCKOTO poJa C MCXOOOM Ha MSTKUI COTJIaCHBIN 3BYK MMEIOT
OMOHMMMYHbIE CbOprI VMEHUTEJIbHOI'O ¥ BUHUTEIBHOIO MaAeskeil, C OqGHOM CTOPOHBI, a Cy-
MEeCTBUTEJIbHBIM KE€HCKOTO poaga ¢ MCXOOOM Ha -d OMOHMMMS CBOJICTBEHHA B JaTEIbHOM U
IIpeajIo>KHOM ITaaekax (CTeHa — CTEeHeE — CTeHe).

[MageskHast OMOHMMMSI OblIa XapaKTepHa TaKKe JIJIsI CYI[eCTBUTEIbHbBIX B KIIACCUYECKMUX SI3bI-
Kax, cp. JaT. silva (nom.) — silvae (gen.) - silvae (dat.) — silva (abl.) B en. u. u silvis (dat.) - sil-
vis (abl.) Bo MH. 4.

Ak1eHTONMOrMYECKOE OcnabineHne diiekCuii B TepMaHCKMX SI3bIKaX MMeeT pas3Hble MociIes-
CTBUSI IJIS pa3HbIX SI3bIKOB. B 0011erepMaHCKOM ITPeACTaBIe€Ha CeMUWIEHHAs! TIaleskKHast CU-
crema - Nominativ — Genitiv — Dativ — Akkusativ — Vokativ - Instrumentalis - Lokativ [4,
c.477], KoTopasi BIIOCJAEACTBUM TpaHCHOpMUPOBaATIaCh B UYETHIPEXWIEHHYIO CUCTEMY B
HEMELIKOM U IBYWIEHHYIO — B aHIVIMIICKOM $i3bIKe. B HeMelKoM sI3bIKe yKa3aTelbHOe MeCTO-
uMmeHue (ther, theser) mpeBpaTmiochk B apTuKib, Mopdonornueckass GyHKIIMUS KOTOPOTO 3a-
K/IIOYaeTCsl B BbIpa)KeHMM KaTeropuii nagesxka M umucia. B aHmIniickom si3pike MOCTEIIEHHOe
MCUe3HOBEHMe TTafieXeil IPUBOAUT K YCWJIEHUIO POJIY TIPEIJIOTOB B BbIPasKEHMUM CMHTaKCUUe-
CKMX OTHOLIEHMII MeXAY CJIoOBaMU B INpejioxkeHuu. Ta ke yyacTb IIOCTUIVIA KaTETOPUIO Ia-
Iexa BO GpaHIly3CKOM SI3bIKe, B KOTOPOM JaHHAasl KaTeropusi B COBpeMeHHbIX TpaMMaTuye-
CKMX UCCIEeNOBAaHUSIX BOOOIIe He YITIOMUHAETCS. YKe B JpeBHe(dPaHIy3CKOM SI3bIKe, BOCXO-
ISIeM B MCTOPUUYECKOM IIaHe K JIATMHCKOMY, 6 MafeskHbIX GopM Moc/iefHero cBeJeHbl K
OTITIO3UIINY «CYObEKTHBII Mafex : 00beKTHbIN magexk». “Des six cas latin, ’ancien francais
n’en conserve que deux: cas sujet et cas régime” [5, c. 304].

Vicue3HOBEHME TIAAEXKEN MU UX KOTMYECTBEHHAS PeOYKIMs COTTPOBOKIAETCS TIOBBINIEHNEM
rpaMMaTUUECKOTO (CMHTAKCMYECKOT0) paHra IpemajioroB. OmHAKoO He BO BCEX M.-€. SI3bIKAX
yCUJIeHMe PO TIPeIJIOTOB IpeAarojaraeT ocjaabjaeHue MmameskHbix ¢GopMm. Tak, B PycCCKOM
sI3bIKe B PaBHOJ Mepe aKTMBHO MCITOJIb3YIOTCSI KaK OoraTasi cucTeMa IMaaeskHbIX GopM, Tak U
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He MeHee 60raTblit apceHas IpeasioroB. bosee Toro, mpenoru u rnajgexHbie GoOpMbl, HAIIPH-
Mep, B PyCCKOM ¥ HEMEIIKOM $I3bIKaX, KaK ITPaBmiIo, 06pasyioT «CoMugapHbie» CTPYKTYPBI, T.€.
NpeAJsiory KiaccuUIMPYIOTCS 10 XapaKTepy YIIpaBaeHMS] TeMM WIM VMHBIMM MaJleXKHbIMU
dbopmamu. [TlaHHOe TIOJIOKEHME PACIPOCTPAHSIETCS] TaKke Ha TIOPKCKuUe (GaIiKuMpcKuit, Ta-
TapCKuUi) 361K [6—8].

CpaBHUTENbHO-CONIOCTAaBUTEIbHBIN aHA/IN3 CUCTEMBI MTaJleXXHbIX GOPM B PYCCKOM U HeMell-
KOM $I3bIKaX CBUJIETEIbCTBYEeT O CPaBHMUTEIBHO OOraToil MajexxHoi napagurMmaTuke B pyc-
CKOM ¥ HeCpaBHEHHO 6eJHOM Habope MaleXHbIX GIeKCHit CYleCTBUTENbHBIX B HEMEIIKOM
s3pike. [To ;aHHBIM aBTOPOB Pycckoit rpaMMaTMKK Mafle)KHasl CUCTeMa PYyCcCcKOro si3blka 06-
JajaeT MSITHAALATBIO PasaMUHbIMK (uekcusmiu [3, c. 475], B TO BpeMsl Kak HeMelKasl Ia-
IeKHasl C1CTeMa MMeeT Bcero uetbipe dnekcun [9-11].

TengeHus K ;eMmopdonorusaium nmageskHbix GopM B HEMEIIKOM SI3bIKe 0COOEHHO CUJIbHA B
CKJIOHEHUM CYIECTBUTENbHBIX BO MH. YMCJIe — IJIST BCEX TUTIOB CKJIOHEHUI MMeeTCs TOTbKO
onHa rnagexHas daexkcusi: dopMa maTuBa Bo MH. 4. -(e)n: die Frau — den Frauen, der Freund -
den Freunden, das Jahr — den Jahren, der Mensch — den Menschen.

Cpeny aHaIM3MPyeMbIX HAMU SI3bIKOB CYIII€CTBUTEIbHbIE B PYCCKOM SI3bIKE COXPAHSIOT Oora-
TYI0 MaJeKHYI0 nmapaaurMaTtuky. OgHako B HeM TakKKe 3aMeTHa TeHAEHIMSI K OMOHUMUM
MagekHbIX GopM, UTO, IO BhIpakeHMIO akaf. B. B. BuHorpagoBa, 00yCI0BIMBAET «CEMAHTH-
yeckoe obegHeHNe OKOHYaHMII mageka» [12, c. 147]. Janee akaz. B. B. BuHorpagos 1mo stomy
MOBOAY IMUIIET: «B cOBpeMeHHOM pyCCKOM SI3bIKe, ellle He HOCTUTIIEM aHaJIUTU3Ma TaKuX
SI3bIKOB, KaK (paHIy3CKuii, MagexkHast hopma nepeobpeMeHeHa 3sHaueHusiMu. O6ocTpsieTcs
pa3spbiB MeKIy O6eIHOCTHIO BHEIIHUX (OpM IafeXHOl CUCTEeMbI M pasHOOOpasueM BKIIIO-

YeHHbIX B Hee TpaMMaTuuecKux GyHKImit» [12, c. 144].

[Tpo6iema ob1Iero nmagexa U TEHAEHIMS K OMOHMMMM TaJesKHbIX GOPM OKa3bIBAIOTCS SIB-
JIEHUSIMM B3aMMOCBsI3aHHbIMM. [Ipo6siemMa 00Iero Iaaeka B HEMEIKOI rpaMMaTuUyeCcKOii
TpaguiMy BIIEpBble OblIa 3aTpoHyTa B ucciaemoBaHusix O.3dpmmanHa, O.MeH3MHra u
JI. 3torTepnuua [13-15], KoTOopble 06paTUIM BHUMaHME Ha OTCYTCTBUE MafeXHbIX HOpM Cy-
IIEeCTBUTEIbHBIX B OMpPeIeeHHbIX COUeTaHMsIX. ACCOLIMAIMS C aHIIMIICKMM OOIIUM Tafe-
’KOM (common case) BO3HMKAET B TeX SI3bIKOBBIX CTPYKTYpaX, B KOTOPBIX CYII€CTBUTEIbHOE
yrortpeossieTcs 6e3 apTUKIS. B HEMeIIKOM SI3bIKe BbIZEISIOTCS IIeJible KJIacChl CYIIeCTBU-
TeJTbHBIX, YIIOTPEOISIOMNUXCS B ONpeNeeHHbIX AUCTPUOYLMSIX 0e3 apTUK/IS U BCIEACTBUE
5TOro B MOpG0oJIOrMuyeckOM OTHOILIEHMUY HEBO3MOXKHO OMpenennTh ux nagex. K Takum pas-
psimaM CYIIeCTBUTEIbHBIX OTHOCSITCS IPEKAe BCErO MMeHa cOOCTBEHHbIe, cp. HeM. Er ist in
Gerda verliebt. Er befindet sich zur Zeit in Berlin. B pycckoMm si3bike Te e CYIeCTBUTEIbHbIE
B MIEHTUYHBIX TUCTPUOYLIMSIX HafeleHbl HageXXHbIMu Gopmamu, cp. OH BiIi0b6jIeH B [epmy.
B Hacrosiee BpeMsI OH HaxoauTcsl B BepiuHe. B TIOPKCKMX SI3bIKAX MMeEHa COOCTBEHHBIE
TaKKe 00/afaloT MagexkHbiMu Gopmammu, cp. TaT. Y [epmara (HarmpaBUTETbHBIN ITalesxk)
ralnbliiK. «9yera yi bepanHaa (MeCcTHO-BpeMEHHOM MaJex).
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OcobeHHO penbedHO TpecTaBieHa B HEMEIIKOM SI3bIKe TeHAEHIMSI K geMopdonorusanmm
rajiesxkeii mpu CylecTBUTeNbHBIX Mepbl U Beca: Ich habe zwei Kilo Zucker gekauft «$I kymmn
IBa Kuwiorpamma caxapar. Die Sitzung dauerte bis acht Uhr «3acemanue npogosmkanoch g0
BOCbMM 4acCOB» U T.[.

B HeMeIlKOM SI3bIKe IIMPOKO PaclpOCTpaHeHbl CYOCTaHTMBHbBIE IMapHbIE CJIOBOCOYETAHMS,
KOMITOHEHTbI KOTOPBIX B BBIPaKEHWUM ITaJeKHBIX OTHOIIEHMIT HeMOpPQOSOrM30BaHbl, CP.
Hand in Hand «pyka 06 pyKy», Schritt filir Schritt «mar 3a marom», Schulter an Schulter
«IJIEYOM K IVIedy» " T.II.

K nepudepnun, a, BO3SMOXKHO, JaxXe 3a IpeferaMyu KaTeropuu rajesxka cienyeT paccMaTpu-
BaTh (GOPMBI CYIIECTBUTEIbHBIX B 00paIll€HUSIX, T.€. B BOKATMBHOI GYHKLIMM U B COCTABE TaK
Ha3bIBa€MbIX 3K3UCTEHILMATbHBIX MPEeNJIOKeHMii. B mepBoM ciydae oTHeceHue GOpMbI 06-
paiieHus: K @yHKIMM HOMMUHATMUBA MTPOTUBOPEYUT CAMOMY OIpefe/IeHUI0 KaTeropuu mnaje-
’Ka, BbIpaskalolleil OTHOIIEeHUSI MEKAY CIOBaMU.

[TockoMbKY O6palleHus He BbIpaXKalOT OTHOUIEHMS K APYTMM CIOBaM B IPEAJIOKEHUM, OHU
IOJIKHBI ObITh BBIIEIEHbI B OCOOBIN paspsi KOMMYHMKATUBHBIX €IVHMUII, OTHOCSIIUXCS K
BBICKA3bIBAHMIO B 11eJIoM. He cjiy4aitHO aBTOpbI rpaMMaTuky lyieHa Ha3bIBAlOT UX SKBUBA-
JleHTaMu TipepjioxkeHuit (Satzaquivalente) [9, c. 817]. K nepudepun nagesxkHoi cucTeMsl cie-
IyeT TaKKe OTHECTM YIIOTpebeHNe UCXOAHOM (hOPMbI CYLIeCTBUTENbHBIX B 9K3UCTEHIMAIb-
HBIX TPeAJI0KeHUSIX, CP.:

PYCCK. ...Mopo3Hblii 1eHb. KoHel mexabpsi. ['pemstunii jior. KypeHnu, capau, IJIeTHH, TEPEBBS B
6enoii oy uHes. 3a JaabHUM 6yrpom 60ii. [16].

Tar. ...Jlexabpb azaxnapbl. CaaKbIH 6ep KeH. ['pemsunii Jior XyTopsl. MiopTiapHsl, KapaaTsl ham
YUTOHHOPHE, arauapHbl ar-ak 6ac 6ackaH. EpakTarsl KbIllJIaK apThIHAA CyThINI 6apa [17].

HeM. ...Ein frostiger Tag. Ende Dezember. Gremjatschi Log. Hiuser, Scheunen, Zaune, Baume,
alles mit flaumigem Reif verbramt. Hinter den fernen Hiigeln ist ein Gefecht im Gange [18].

¢p. ...Un jour de gel. Fin décembre. Grémiachi-Log. Les maisons, les hangars, les enclos, les
arbres sont diamantes de givre. On se bat au loin, derriere hauteur des canous [19].

aHri ... A frosty day. The end of December. Gremyachy Log. Houses, bams, fences, trees rimed
with frost. Fighting beyond a distant hill [20].

WHasg koHUrypaluus najgexHoi cucTeMbl MpefcTaBieHa B TIOPKCKUX s3bikax. llecTuuieH-
Has TafeXHas IMapagurMaTvka B OalIKMPCKOM ¥ TaTapCKOM SI3bIKaX B TUIIOJIOTMYECKOM
TJIaHe COCTOMT M3 ABYX Ipymil: 1. magexHbie GOpMbl, TEPMUHOIOTUIECKM COOTHOCUTETbHbIE
C TaKOBBIMU B I.-€. SI3bIKaX U 2. IMHTBOCTIeLMbMIecKre GopmMbl, KOTOpbIe HE MMEIOT MTO00-
Hble TepMMHOJIOTMYecKMe KoppessaThl. B TaTapckoii rpaMmaTuKe, ¢ OLHOI CTOPOHBI, Bbije-
JIeHbl TIPUTSKATETbHbI ¥ BUHUTEIbHbIN MafeXy UM OCHOBHONM, HAllpaBUTENbHbBIN, UCXOL-
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HbI1, MECTHO-BPEMEHHOI Mafexu, ¢ apyroi [21, c. 44]. HeckoibKO MHbIe TEPMUHBI TIpeaia-
raioT H. K. [IMUTpueB B GaIIKMPCKOM SI3bIKE: HEONpemeIeHHbIN (TOIT KWIell), POIUTETbHbIN
(oitoneKk Kwilelll), maTelbHbIN (Te09Y KWUJell), BUHUTENbHbIN (TOIIeM KWIell), MEeCTHBII
(YpBIH-BaKbIT KWJIEI), MUCXOAHBIN (ChIFaHAaK Kuiel)» [22, c. 61]. ABTopsl ['CBJIS npepnarator
CIeAyIoNIyI0 CUCTEMY Tafekei: OCHOBHOW, POAUTENbHBIN, AaTelbHbI, BUHUTEIbHBIN, UC-

XOIHBIV U MECTHO-BPEMEHHOI [22].

Ocoboro BHMMaHMS 3aCTYKMBAET MafieXk, KOTOPbI B Pa3HbIX I'PaMMaTUMKaXx OAIIKMPCKOTO
s3bIKa TOJIydaeT pa3Hble Ha3BaHMSI: HeOlpeneNeHHbIN [22], OCHOBHOI [23] u T.n. JaHHBI
raziexk BO MHOTMX OTHOIIEHUSIX HAIlOMMHAeT O6IIMii Tafesk aHIIMICKOoro si3bika. Ha3BaHue
«HeOoTIpefe/IeHHbIN Ma/iesk» 00YCI0BIEHO TpeMs IPUIMHAMM: BO-TIEPBbBIX, OTCYTCTBMEM CIIe-
I[MaJbHOTO0 MOP(}OIOrMUecKoro MapKepa; BO-BTOPBIX, B QYHKUIMOHAIBHOM OTHOILIEHUM He
MIPOTMBOIIOCTABJIEHA IPYTUM IafeXaM, a ByonupyeT ux GyHKUNUN; B-TPETbUX, JaHHbIN Ta-
JleX BXOAUT B COCTaB OIIO3ULINY «OIIPeIeIeHHOCTD : HeOlpeleJIeHHOCTb» B KaueCTBe BbIpa-
3UTesIs Heollpele/leHHOCTY B OT/IMYME OT BUHMUTEIbHOIO IafieXa, BbIpaXalolllero orpepe-
JIEHHOCTb, CP. KUTANThI «KHUTY» (OIIpeZie/IeHHYIO B aHHOM CUTyaluM) U KATAIl «KHUTY» (Ka-
Ky10-HMOYAb). OCHOBHOI MasieXX YIIoTpebIsieTcsl B COYeTaHMM C TOCIeIoTaMM, KaK M 061umit
Majiexx B aHIVIMIICKOM SI3bIKe.

Takum o6pasoM, IO cTereHu AeMopdoaorusalu mafgexeil M TeHAEHINM K aHaIUTU3aLun
CUHTAKCUYECKMX OTHOIIEHW BBICTPAMBAETCS CIEIYIONINIA psif, SI3bIKOB: (DpaHITy3CKMit (C HyITe-
BOJ MaJleXXHONM MapagurMon) — aHIMIACKMI (C MMHUMMAaJIbHONM MaZesKHOM OMNIo3uumein (IpuTsi-
SKaTeTbHbIN Tafex — OOIIMii MageX, Py 3TOM TeHUTVBHas (opma YCIEeNHO BBITECHSIETCS
TIPEIJIOKHOM KOHCTPYKIIMET C 0f) — HEMELIKMIA SI3bIK (C GOBIINM YIebHBIM BECOM OMOHMMMY-
HBIX MaZEXKHbIX HOPM) — PYCCKUIA SI3BIK (C MMHMMAaIbHOI OMOHMMMEN MaAeKHbIX hopM).

ITpo6iema o611ero magexka B HEMEIKOM SI3bIK€ B OT€UECTBEHHOI repMaHMCTUKE BO BTOPOIi
rosioBuHe 20 B. 6b11a «peaHnMupoBaHa» B. I. AnMonn [24].

CrienidrKa TIOPKCKUX (OAMIKMPCKOTO ¥ TaTAPCKOTO) SI3IKOB COCTOUT B TOM, UTO BCE I eXM,
KpOMe OCHOBHOTO (MMEHMUTETbHOT0), MOPGOSIOTMYECKY MapKUpOBaHbl. TeHAEHIINS K pa3Bu-
THUIO OOIIETO TaJie)ka Ha OCHOBE MMEHUTEIbHOTO BbIpaskeHa B GYHKIIMOHATbHOM IJIaHe.
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The article is devoted to the contrastive-typological analysis of the category of
case in Indo-European and Turkic languages as one of the most essential catego-
ries for the formation of word combination and sentence structure. The article
shows the degree of demorphologisation of case forms and the increasing role of
analytical structures with prepositions/postpositions.

Keywords: demorphologisation of case forms, the contrastive-typological
analysis.



